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Zweites Lied der Ophelia (Second song of Ophelia)

German text by Karl Joseph Simrock (1802-1876), based on poems from Act IV, Scene 5, of
Shakespeare's Hamlet
Set by Richard Georg Strauss (1864-1949), from Drei Lieder der Ophelia, op. 67, Vol. 1, #2

Guten Morgen, 's ist Sankt Valentinstag
    

Good morning, it-is St. Valentine's-day

So früh vor Sonnenschein.
   

so early before sunlight.

Ich junge Maid am Fensterschlag
Will Euer Valentin sein.
Der junge Mann tut Hosen an,
Tät auf die Kammertür,
Ließ ein die Maid, die als Maid
Ging nimmermehr herfür.

Bei Sankt Niklas und Charitas!
Ein unverschämt Geschlecht!
Ein junger Mann tut's wenn er kann,
Fürwahr, das ist nicht recht.
Sie sprach: Eh Ihr gescherzt mit mir,
Verspracht Ihr mich zu frei'n.
Ich bräch's auch nicht beim Sonnenlicht,
Wärst du nicht kommen herein.
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